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ИЗДАЁТСЯ В СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ ПРИ ПОСОЛЬСТВЕ РОССИИ В ПОЛЬШЕ 

Дорогие школьники, уважаемые учителя! 
     Поздравляю вас всех с наступающим Новым годом! Каждый из вас получит 
от меня такой подарок, который он заслужил.  
     Малыши, хорошо ли вы вели себя в этом году? Не баловались ли на уро-
ках? Слушались ли взрослых? Всегда ли вы вовремя сообщали своим родите-
лям, что в школу нужно принести пророщенную фасоль, собранный гербарий 
или презентацию про акул? 
     А вы, старшеклассники? Были ли послушными в 2017 году? Не спорили ли 
с учителями и родителями? Не списывали ли контрольные и самостоятельные, 

своевременно ли выполняли домашнюю работу? 
     Учителя, а вы были добры и снисходительны к ученикам? Не давали ли вы им контрольные 
на пять листов А4 за 40 минут? Не задавали ли вы на дом повторить весь учебник к контрольной 
работе за два таких коротких выходных дня? 
Что ж, я все знаю и все вижу. Те, кто хорошо себя вели в этом году, получат от Дедушки Мороза 
хорошие подарки. А остальные – держитесь!.. 
     Учителям желаю прилежных учеников, ученикам – добрых учителей, а всем – по-настоящему 
зимнего морозца, ярких впечатлений от праздника, насыщенных каникул, уютного новогоднего 
застолья, приятных рождественских семейных вечеров, веселых игр в снежки и по-настоящему 
праздничного настроения! Помните: как новый год встретишь, так его и проведешь! 

Ваш Дедушка Мороз 

     Новый год – семейный праздник. У многих народов есть традиции, без которых не проходит 
ни одна новогодняя ночь.  

     В нашей школе учатся дети разных национальностей. Нам очень повезло: если вы хотите от-
метить этот Новый год , например, как в Узбекистане, вам достаточно спросить у одноклассника, 
и друг вам расскажет все подробности. Разве это не здорово? Только представьте, как по-
разному можно отметить один и тот же праздник! Да, национальностей много, традиций ещё 
больше, но накануне Нового года нас всех объединяет радостное настроение, мирная обстанов-
ка, ожидание чего-то волшебного, и это очень важно. Ведь мы все, жители планеты Земля, - од-
на большая семья. Давайте учиться друг у друга открывать для себя новые традиции, проводить 
праздники ещё веселее и радостнее! 

9 класс приглашает всех познакомиться с национальными     
особенностями встречи Нового года. 
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     31 декабря в Польше называют Днем Святого Сильвестра.       

     Святой Сильвестр – это римский епископ, умерший в 335 году. Тогда была паника во всём 
католическом мире. Считалось, что конец света близок. Католики ожидали, что из моря выпол-
зет исполинский змей Левиафан, который поглотит весь мир. Народная молва поспешила найти 
героя-защитника в лице святого Сильвестра. 
     Так сама по себе возникла легенда, как святой Сильвестр в ожесточенной схватке победил 
Левиафана и сохранил мир. С тех далеких времен в Польше, Венгрии, Австрии, Чехии, Израиле 
и Швейцарии Новый год именуется в честь  спасителя католиков — Святого Сильвестра. Сейчас 
же у Нового года в Польше сразу два героя — святой Сильвестр и Святой Николай. 

     Новогодняя ночь – официальный старт шумного праздничного карнавала. В городах прово-
дятся костюмированные балы, розыгрыши и прочие увеселительные мероприятия.  
     Особое место занимает традиционный польский «кулит». Это катание на санках. 
«Воспевающие» передвигаются от двора ко двору на санях, щедро украшенных новогодней 
символикой. А после колядования — пения новогодних песен — на улицах начинаются танцы 
вокруг костра. Угощения тоже готовятся на открытом огне. 
     Польша славится своими традициями и обычаями на Новый год. На новогоднем и рождест-
венском праздничном столе непременно должны присутствовать 12 блюд (по числу апостолов и 
месяцев). Среди них — ни одного мясного. А самым главным блюдом на новогоднем столе яв-
ляется карп. 
     Голову карпа съедает хозяин дома, этим ему оказывается почет и уважение. По этой же 
причине на новогоднем празднике он сидит во главе стола. В Польше в Новый год существует 
традиция: чешуйки карпа необходимо поместить в бумажник главы семьи. Существует пове-

рье, что после Нового года чешуя  превратится в монеты. 
     На Новый год в Польше также принято печь фафернуху - печенье с медом и орехами, а еще 
специальные хлебцы в форме фигурок животных и птиц. 
     В новогоднем меню есть и грибной суп, и ячменная каша с черносливом, а на десерт - шо-
коладный торт.      
     Подарки польским детишкам дарит Святой Николай, так называют польского Деда Моро-
за. Выглядит он как Санта Клаус. Но приходит он задолго до наступления Нового года, 6 де-
кабря. Святой Николай кладет подарки детям под подушку или на подоконник. У Святого Нико-
лая есть дочь по имени Снежинка, но с отцом она не путешествует. Снежинка, по легенде, си-
дит дома и вяжет для земли снежный покров. 
 

Михал Билиньски, 9 класс, Васильев Анастасия, 4 класс 
 

  Szczęśliwego Nowego Roku! 
     Zachowuje cie sie dobrze, a na 
nowy rok dostaniecie wszystko co 

chcecie.  

     Szczęścia, zdrowia, nerwow 

stali waszym nauczycielam.    

                               Święty Mikołaj      

Życzę wam wszystkiego  

najlepszego  
w Nowym Roku!   

Wspaniałych ocen w 

szkole, zdrowia, szczęścia.  
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     В Монголии бережно хранятся традиции предков. Новый год монголы встречают дважды. 

Первый раз – в ночь с 31 декабря на 1 января с Дедом Морозом и Снегурочкой, елкой и подар-
ками. Второй раз – по лунному календарю. 
     Традиции празднования «первого» Нового года аналогичны традициям русским. Во всех уч-
реждениях 30-31 декабря устанавливается украшенная елка. Дед Мороз преподносит подарки. 
Все празднуют наступление следующего календарного года. 
     По лунному календарю Новый год в Монголии называют Цаган Сар, что переводится как Бе-
лый Месяц. Название он получил в 1206 году, в период правления Чингисхана. Цаган Сар озна-
чает приход весны, ведь он обычно выпадает на февраль. 
     Вечером, в канун «второго» Нового года, в каждой монгольской семье проходит традицион-
ный старинный ритуал битулэг – прощание с годом уходящим. На следующий день после вос-
хода солнца все члены семьи поздравляют друг друга, потом начинается обход родственников и 
соседей. Чем больше гостей в доме на Новый год в Монголии, тем счастливее будет наступаю-
щий год. 
     К новогоднему столу подают жирного барана, бузы (пельмени), молочные и мучные 
блюда. Монгольское застолье – целая церемония, такая же старинная, как и традиция отмечать 
Цаган Сар. Все должны рассесться по кругу, затем начинается чаепитие. Потом самый уважае-
мый человек (например, глава семьи) режет жирное мясо бараньего крестца и раздает всем при-
сутствующим. По кругу идет серебряная пиала с кумысом. Запасливые хозяева хранят его замо-
роженным с осени. Не обходится и без традиционной молочной водки – архи. Веселье, смех, 
песни – прежде всего, по традиции о монгольском коне. 
     В Монголии Новый год совпадает с праздником скотоводства, поэтому в эти дни проходят 

спортивные состязания, проверка на ловкость и смелость. Так, на второй день Цаган Сара про-
водятся районные скачки. В заранее установленном месте собираются участники, их тренеры, 
родственники. Празднично одетые юные всадники сидят верхом на мохнатых разномастных ко-
нях. Дистанция, которую им надо преодолеть, ни много ни мало, десять километров. На финише 
ждут участников, оживленно разговаривают, обмениваются новостями и оценивают шансы своих 
подопечных. Эти новогодние местные скачки любимы всеми в Монголии. 

Монхбат Амирлин, 4 класс 

ШИНЭ ОНЫ МЭНД ХҮРГЭЕ!   САЙН САЙХАН БҮХНИЙГ ХҮСЭН ЕРӨӨЕ! 

     Новый год - это один из наиболее популярных праздников у нас, в Казахстане. В нашей стра-
не Новый год празднуется дважды:  первым мы празднуем, как и везде (31 декабря), а вторым – 
наш национальный праздник Наурыз (22 марта).  
     Как и во многих странах, в Казахстане официально Новый  год начинают праздновать 31 де-
кабря. И уж, конечно, редко Новый год обходится без традиционных «оливье»,  мандаринов и 
многих других обязательных атрибутов Нового года. Ну а самым главным символом Нового года, 
безусловно, является красивая ёлка. Казахский Дед  Мороз – это Аяз ата, с неизменной своей 
спутницей Снегурочкой – Ақшақар.  
     За неделю до волшебной ночи начинается бурная подготовка к встрече с Новым годом: укра-
шается город, наряжатся елка и готовятся угощения. У нас принято дарить подарки на Новый 
год родным и друзьям.  

Абдрахманова Дария, 9 класс 

Құрметті достар! Сіздерді Жаңа 2018 жылмен шын жүректен құттықтаймын! Жаңа 2017 

жылда жағымды жаңалықтар мен телегей табыс мол болсын! Әрбір игі істер мен жаңа 

бастамаларыңызға сәттілік серік болып, отбасыңызға баянды бақыт пен бақ-береке 

келсін! Жаңа 2018 жыл мерекелі, берекелі болып, мерейіңіз үстем, беделіңіз биік, 

абыройыңыз асқақ болуына тілектеспін! Ізгі ниетпен, Дария!  
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     Hər şeydən əvvəl, bütün 
işlərinizdə uğurlar, həyat, 
sağlamlıq, çox gülümsəyərək, 

bütün xəyallarınızın qeyd ol-
unmasını arzulayıram! Yeni 
iliniz mübarək! 

Ганиев Сафа , 4 класс 

Սիրելի բարեկամներ, բոլորիդ մաղթում եմ այս տարի տոնել 

ուրախությամբ եւ ուրախությամբ : 

С НОВЫМ ГОДОМ! 

                                                                Сароян Моника, 4 класс. 

     Новый год в армянской традиции является символом обновления и переосмысления про-
шедшего.  

     Армяне готовятся к Нового году за несколько недель до него. В каждом доме должен быть 
праздничный стол с традиционными новогодними блюдами.  В армянской кухне есть характер-
ные для Нового года блюда, такие, как свиная ножка, армянская долма и др. Одним из древ-
нейших, существовавших еще в дохристианскую эпоху, считается пасуц толма (постные голуб-
цы), которая готовилась для подношения богам. Особое место на праздничном столе занимают 

гата (традиционный десерт) и сухофрукты.       

     Новогоднюю ночь армяне встречают со своей семьёй и друзьями. В этот зимний праздник 
все члены семьи собираются под одной крышей, чтобы проводить старый год и встретить но-
вый. Глава семьи поднимает первый бокал, благословляет стол, поздравляя семью с Новым го-
дом. 

     Новый год считался и считается возможностью начать все заново, переосмыслить совер-
шённые ошибки и попытаться избежать их в дальнейшем, оставив все плохое в старом году. 
Издревле в канун Нового года армянские семьи зажигали костер, вокруг которого собирались 
члены семьи, таким образом как бы "предавая" огню все плохие воспоминания, ошибки и со-
бытия, получая от огня тепло и свет, чтобы следующий год был светлым и тёплым.  

     Несмотря на то что времена меняются,  Новый год остается у армян самым веселым, люби-
мым и семейным праздником, который обычно встречают в домашней обстановке, с накрытыми 
столами и множеством гостей...  

Казарян Сурен, 8 класс 

“Дарагія сябры, сардэчна віншуем вас з надыходзячым Новым годам і 

Калядамі. Жадаем вам крэпкага здароўя, дабрабыту і поспехаў ва ўсіх 

справах. Няхай Новы год прынясе ў кажды дом цяпло, усмешкі і радасць. Са 

святамі!” 

     Так как Беларусь и Россия – это две очень близкие по культуре страны, то и в Беларуси Но-
вый год празднуется практически так же, как в России. Мы украшаем елку, готовим празднич-
ный стол, в 0.00 смотрим и слушаем обращение  президента. Конечно, существуют некоторые 
отличия. Одно из них – это то, что в Беларуси два государственных языка: русский и белорус-
ский. 

Банина Марина, 9 класс 
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    Навруз - праздник весеннего равноденствия и начала нового сельскохозяйственного года у 
таджикского  народа. 
    Навруз в переводе с фарси означает "новый день". Он отмечается в день весеннего равноден-
ствия - 21 марта. Навруз символизирует обновление природы и человека, очищение душ и нача-
ло новой жизни. 
    Сегодня праздник Навруз – событие государственного значения и, как и тысячелетия назад, 
он полон древнейших самобытных ритуалов и красочных обрядов. 
    Главное таинство происходит в ночь на 21 марта. Это время для приготовления главных риту-
альных блюд из ростков пшеницы – сумаляка  и халиса. Процесс приготовления этих блюд дли-
тельный и трудоемкий. Начинают их готовить с вечера, и уходит на это вся ночь, предшествую-
щая  Наврузу. Приготовлением сумалака занимаются только женщины, а халису - мужчины. Ха-
лиса готовится из семи видов злаков с добавлением мяса, причем все разваривается до состоя-
ния однородной массы. Халиса представляет собой кашу из пшеницы и мяса, у некоторых наро-
дов с добавлением гороха и овощей. А сумалак - это халва, приготовленная из проросших рост-
ков пшеницы, которые перемалываются, а затем варятся в котле на хлопковом масле с добавле-
нием муки. Эти блюда очень полезны для здоровья, поскольку богаты витаминами и аминокис-
лотами. 

    Еще одной доброй приметой считается угощать. В этот день хозяйки жарят особые пирожки с 
зеленью, готовят нишалду – сладкий десерт из яичных белков, взбитых с сахаром и душистыми 
кореньями трав, пекут слоеную самсу, в котлах дымится ароматный плов… Стол в этот день ло-
мится от вкусностей. 
    Изобилие – еще одна хорошая примета. В каждом доме сегодня рады гостю: радушно встреча-
ют  у себя и сами ходят к родственникам.                                                Асадов Азим, 8 класс 
 

Соли Нав Муборак Бошад!!!  
 

Аз сидқи дил шуморо бо Соли Нав табрик ва таҳният гуфта, барои шумо пеш аз  

ҳама тансиҳатӣ, хотирҷамъӣ, сарбаландӣ ва ва беҳтарин хушиҳои зиндагиро  
таманно дорам. Инчунин таманнои онро дорам, ки чӣ орзуҳои неке, ки дар дил  

мепарваред, ҷомаи амал пӯшанд, ва ханда аз лабони шумо дур нагардад.  
Бигзор ҳамеша чунин сарбаланд ва некном бошед!  

     В Узбекистане Новый год — это светский праздник, отмечаемый с советских времён, с при-
сутствием всех традиционных для этого праздника атрибутов. Как и во многих странах, в Узбе-
кистане есть свой Дед Мороз – его называют Корбобо, и своя Снегурочка – её именуют Коркиз. 
Вместо оленей – Ослик. Правда, редко можно увидеть на улицах Узбекистана Корбобо на осли-
ке. На главной площади Ташкента, которая называется Мустакиллик, устраивают народные гу-
ляния: розыгрыши, танцы разных народов, продаются маски, ёлочки и подарки. В Узбекистане 
принято подавать к новогоднему столу большое количество фруктов. Помимо традиционных на-
циональных блюд непременно должен быть арбуз. Если он спелый и сладкий, то Новый год бу-
дет счастливый. Многие в Узбекистане, пока часы отсчитывают наступление нового года, стара-
ются успеть съесть 12 виноградинок. Кто выполняет этот ритуал, верит, что загаданное желание 
обязательно исполнится.  

     Абдимуминова Мукаддас, 8 класс 

YANGI  YIL 
Yangiyilbilan man hammani chin qalbimdantabriklayman. Buyilxammagao-

mad,sog’liqtilabqolaman. Vaalbattabuyilbizningyurtimizgaomadolibkelsin. Xardoimmarta-
bangizulugbo’lsin , buyildabarchaniyatlaringizamalgaoshsin . Vaalbattao-

bro’da,izzata,xurmatdabo’ling. Barchangizniyangiyilbilantabriklayman! 
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Зустріч Нового року – це дивовижна пора, завжди хвилююча і завжди радісна.Тому 
дозвольте від щирого серця привітати Вас з наступаючим Новим роком та Різдвом і по-
бажати міцного здоров’я і натхнення, родинного щастя та добробуту, затишку і тепла, 
здійсненняна дій та бажань! Нехай рік Новий буде для Вас багатим на добро, щедрим 
на успіхи і вдачі! Бажаю, щоб Ваша праця завжди булла корисною, а успіхи – вагоми-
ми та переконливими! Прийдешній рік хай буде світлим, щасливим та мирним, а Різдво 

Христове наповнить серце любов’ю, надією і вірою! Тепла і світла в Вашій оселі! 
 
     Новый год в Украине является одним из государственных праздников, который отмечается  в 
ночь с 31 декабря на 1 января по григорианскому календарю. Украинцы встречают праздник с 
надеждой, что наступающий год будет лучше, чем предыдущий. Покупают подарки, готовят 
праздничный стол и украшают елки шарами и гирляндами.  
   В центральной Украине люди часто выходят в новогоднюю ночь на улицу и водят хороводы во-
круг елки, а дети ходят по домам и поют песни, которые в народе называют колядками. Также в 
предновогоднее время начинают работу елочные базары, там все желающие могут выбрать себе 
праздничное дерево. Еще одной не менее важной традицией празднования Нового года является 
приготовление блюд. Преобладают оливье, селедка под шубой, холодец, мясные блюда и фрук-
ты. Особенно украинцы любят мандарины и шоколад. В новогоднюю ночь многие стараются не 
спать, чтобы счастье не прошло мимо. 
   Все празднования Нового года в Украине тесно переплетаются с русскими обычаями, разница 
в том, что украинцы встречают приход Нового года дважды – по московскому и по киевскому 
времени.                                                                                        Ершова Анастасия, 8 класс 

Я хорошо запомнила новогодний утренник в 3-ем классе. Он проходил не в классной комна-
те, как обычно, а в холле блока начальной школы:  огромная настоящая елка стояла посереди-
не, на окнах были расклеены белые бумажные снежинки, на стенах – мишура и цепи из бумаги, 
которые мы делали сами и соревновались потом, у кого длиннее. 

Мы сами готовили новогоднее представление – волшебную сказку. Мне и моей подружке 

достались роли лисичек. У меня был шикарный костюм и, чем я особенно гордилась, настоящий 
лисий хвост, пушистый и мягкий. Его все дети хотели потрогать, а другие «ребята-зверята» за-
видовали, что у них нет какого-то настоящего атрибута. 

В самом разгаре нашего празднования все услышали громкие шаги и стук. Каково было на-
ше удивление, когда около елки оказался настоящий Дед Мороз. Большой, красивый, с серебря-
ным посохом, с длинной белой бородой (тоже настоящей), и голос у него был величавый, бод-
рый, чарующий. Дедушка играл с нами в разные игры, загадывал загадки, а мы потом наперебой 
рассказывали ему стихи про зиму и получали новогодние подарки.  

… Шли годы. И только относительно недавно я узнала, что этого Деда Мороза пригласила 
моя мама. Я очень благодарна своим родителям за то, что они  поддерживали во мне веру  в 
сказку и  добро. 

Подскребалина Е.А. 
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     В России, благодаря указу Петра I от 1699 года, Новый год стали праздновать в ночь с 31 де-
кабря на 1 января, начиная с 1700 года. Однако далеко не каждый знает, что после Октябрьской 
революции этот праздник некоторое время не отмечали вообще. И, что примечательно, только в 
ХХ веке Новый год стал поистине всероссийским праздником.  
     В середине 30-х годов традиция Новогоднего праздника вернулась в страну. Распоряжение 

партии и правительства «О праздновании Нового года в СССР» вышло в 1937 году. Тогда же 
прошла первая официальная Новогодняя ёлка, которая состоялась в зале Дома Союзов.  
На верхушке праздничной ёлки красовалась знаменитая красная звезда. 
     Любопытен факт, что годом ранее, а именно 31 декабря 1935 года, было сделано первое в 
истории России новогоднее радиопоздравление, адресованное дрейфующим полярникам. Его 
передал председатель ЦИК СССР Михаил Калинин на волнах дальней связи. Потом оно стало 
ежегодным и даже всесоюзным. 
     Во время Великой Отечественной войны традиции этого праздника также не оставались в 
стороне. В детских садах малышам дарили «подарки»: кому конфеты, кому пряники. Ветераны 
войны рассказывают, что на фронте тоже не забывали про этот праздник и украшали ёлку тем, 
что было: проволокой, картоном, бинтами, ватой, гильзами и даже погонами. Парашютист, под-
вешенный на ниточках – самая известная ёлочная игрушка времён войны. 
     В те годы люди выходили на работу уже 1 января, но 23 декабря 1947 года было принято 
официальное решение сделать первый день каждого нового года праздничным и выходным. Ну а 
дальше праздничных и выходных дней становилось всё больше. Так, 2 января приобрело статус 
выходного дня в 1992 году, а в 2005 году к ним прибавились 3, 4 и 5 января. Сейчас же все рос-
сияне отдыхают с 1 по 8 января. 

     Что касается новогодних традиций, то их так много, что все не перечесть. Многие из них 
заимствованные. К примеру, наряжать ёлку - западная традиция. Происхождение Деда Мороза 
вообще было предопределено древним славянским фольклором. Но советские новогодние тради-

ции прижились в современной России лучше всего. Например, со времён правления Петра I и 
других реформаторов у нас остались фейерверки. Мандарины, бенгальские огни и хлопушки, 
новогоднее обращение главы государства и бой курантов – это тоже всё осталось нам в наслед-
ство от советских времён. Ну а песню «В лесу родилась ёлочка» знает каждый взрослый и ребё-
нок! 

Новый год был, есть и будет одним из любимейших праздников 
большинства народов. Каждый год, загадывая заветное желание 

под бой курантов, люди надеются на лучшее, и пусть это «лучшее» 

непременно случится в жизни каждого из нас! 
 

http://christmas.ru/shop/kollekcionnye-podarki/
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Уважаемые коллеги, родители, ребята! 

          Поздравляю вас с наступающим 2018 годом и Рождеством Христовым! 

     Новый год — один из самых любимых и долгожданных праздников. С раннего детства мы 

связываем его с верой в чудо, в то, что станут реальностью самые заветные мечты. А Рождест-

во Христово наполняет сердца светлыми чувствами, несет в семьи любовь, добро и милосер-

дие. Эти дни чудесным образом соединяют прошлое, настоящее и будущее, светлые мечты и 

новые цели. 

     Уже совсем скоро, под звон кремлевских курантов, мы встретим Новый 2018 год. Пусть он 

станет для всех нас временем воплощения в жизнь смелых планов и творческих замыслов! 

     Пусть новогодние праздники принесут много счастливых незабываемых мгновений, а насту-

пающий год—достаток и радость! Желаю вам крепкого здоровья, мира и любви, исполнения са-

мых сокровенных желаний! 

Директор школы А.И. Рыжов 

Пусть в Новый год случится чудо — 

В душе зажгутся огоньки, 

И целый год у вас не будет 

Ни огорчений, ни тоски. 

 

Пусть елка с яркою звездою 

В ваш дом удачу принесет, 

Любовь и крепкое здоровье. 

Пусть год вам сказочно везет. 

 

Под бой курантов загадайте 

Свои заветные мечты 

И в дом свой поскорей впускайте 

Год радости и доброты. 


